
415.480.1185 
sfnewdeal.org 
hi@sfnewdeal.org 

654 Mission Street 
San Francisco, CA 94105 

February 24, 2026 

Re: File 250967 – Compact Mobile Food Operation Definitions and Fees 

Dear Chair Chan, Supervisor Dorsey, and Supervisor Sauter: 

SF New Deal is a nonprofit dedicated to strengthening neighborhoods by making it easier 
for under-resourced small business owners to succeed. Since March 2020, we have 
disbursed more than $57 million directly to 2,076 small businesses across San Francisco. 

We support this ordinance (File 250967). Aligning San Francisco’s codes with the State’s 
recognition of Compact Mobile Food Operations (CMFOs) and waiving local permit and 
license fees for CMFO operators are important steps toward regulatory clarity and creating 
economic opportunity for communities.   

However, legalization of CMFOs without the infrastructure to support them is not enough. 
For that reason, we urge the City to work with vendors and advocates to create a regulatory 
structure for Microenterprise Home Kitchen Operations (MEHKOs) - as allowed by State law. 

CMFOs and MEHKOs are complementary tools. CMFOs regulate how food is sold in public 
space. MEHKOs create a lower-cost, neighborhood-based food production pathway. 
Together, they can form a coherent micro-enterprise ecosystem. Without both, we risk 
creating a compliance gap that puts undue financial pressure on vendors. 

We respectfully request that the City: 

● Advance a clear timeline for legalizing and implementing MEHKOs;
● Identify interim solutions for affordable food preparation space;
● Provide capital support or financing pathways for required CMFO and MEHKO

infrastructure investments; and
● Coordinate enforcement timelines with the availability of compliant infrastructure.

Small businesses — including micro-enterprises — are core to the cultural and commercial 
vibrancy of our neighborhoods, from the sidewalks of the Mission to downtown storefront 
activations like Vacant to Vibrant. If the goal is economic opportunity for communities, the 
regulatory pieces need to move together. 

We support this ordinance and urge the Committee to ensure that MEHKO implementation 
advances in tandem so that CMFO legalization expands opportunity instead of frustrating it. 

Thank you, 

Simon Bertrang 
Executive Director 

http://sfnewdeal.org
mailto:hi@sfnewdeal.org
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Spanish comment's transcript English translation

2:45:39 Andrea Buenas tardes, mi nombre es Andrea y soy líder del comité de vendedores de 
comida de San Francisco. Quiero ser muy clara sobre lo que esta ordenanza 
significa para los vendedores como yo: la regulación sin los apoyos necesarios 
no es una transición, es una destrucción económica. Nos están diciendo que 
cumplamos ahora mientras que las cosas que hacemos es cumplir. Prometen, 
prometen, pero después estamos trabajando en eso pronto eso no ayuda a los 
vendedores para sobrevivir el día a día. Sin el programa MEHKO los vendedores 
somos obligados a cocinar y a usar cocinas, algo que es muy caro que cuesta 
alrededor de 22,000 al año sin apoyo de la ciudad. Nos exigen comprar carritos 
entre 8 y 18.000 dólares y la mayoría de nosotros no tenemos ese dinero. 
Cuando esta ordenanza pase, la aplicación de la ley no espera. La renta nos 
espera, los gastos nos esperan, los vendedores seremos expulsados ante 
cualquier apoyo. Si la ciudad quiere que los vendedores sobrevivan, deben de 
avanzar paralelamente en el programa MEHKO. Apoyo para carritos y tener un 
espacio seguro donde nosotros podamos vender día a día.
Gracias

Good afternoon, my name is Andrea and I am the leader of the San 
Francisco Food Vendors Committee. I want to be very clear about what 
this ordinance means for vendors like me: regulations without the 
necessary support is not a transition, it’s economic destruction. They are 
telling us to comply now. And while the thing we do is comply... 
promises, promises, then "we are working on it soon". That does not help 
the vendors survive day to day. Without the MEHKO program, vendors 
are forced to cook and use kitchens, something that is very expensive 
that costs about $22,000 a year without city help. We are required to buy 
carts between 8k and $18,000 dollars and most of us do not have that 
money. When this ordinance passes, the enforcement of the law does 
not wait. Rent awaits us, expenses await us, vendors will be expelled 
from any support. If the city wants the vendors to survive, they must 
advance in parallel in the MEHKO program. Provide support for carts and 
a safe space where we can sell  everyday.
Thank you

2:49:00 Rosa 
Villanueva

Mi nombre es Rosa Villanueva. Nuestro comité reunió más de 1000 firmas en la 
comunidad y entienden lo que estamos pasando. Además, los personales tratan 
de apoyarnos pero en la realidad eso no está pasando. Nosotros pedimos que la 
ley MEHKO pase de la misma manera que la otra ley que ustedes quieren que 
pase. Porque eso haría que nuestras familias se mantengan a flote. Porque 
nosotros somos personas de bajos recursos y no tenemos los fondos necesarios 
para poder comprar los carritos que ahorita nos están pidiendo.
Por el momento, ahorita en la mayoría de nosotros desde el día sábado no 
hemos podido vender nuestra comida y eso implica que toda esta semana no 
hemos tenido dinero para nuestras familias. Muchísimas gracias por 
escucharme.

My name is Rosa Villanueva. Our committee gathered over 1,000 
signatures in the community because they understand what we’re going 
through. Also, the staff try to support us, however in reality, this is not 
happening. We ask that the MEHKO law is approved in the same way as 
that other law you want to approve. Because that would keep our 
families afloat. Because we are low-income people and do not have the 
necessary funds to be able to afford the carts that they are asking us for 
now. For the time being, most of us, since Saturday, have not been able 
to sell our food and that means that all this week we have had no money 
for our families. Thank you so much for listening.



2:50:49 Edgar Roge Buenas tardes, supervisores. Mi nombre es Edgar. Soy un líder del comité de 
vendedores de comida de San Francisco. Yo he sido un vendedor en la Misión 
por muchos años. Sé lo que cuesta mantener abierto. Y también sé que cuando 
algo salga no cuadra. En este momento la ciudad les está pidiendo a los 
vendedores que se legalicen sin darnos el suelo para pararnos.
Eso no es el camino, es un plan de cierre. Seguimos escuchando que el MEHKO 
vendrá después, y el dinero tal vez venga después, el espacio se arregla después 
pero “después” no protege a los vendedores. Cuando esta ordenanza ya está en 
vigor, sin MEHKO enfrentamos decenas de miles de dólares en nuevos costos 
cada año. Sin ayuda para los carritos, enfrentamos gastos inusuales que no 
podemos pagar y sin espacio, incluso los vendedores que quieren cumplir con lo 
que tienen. ¿A dónde ir? Si estos apoyan o llegan al mismo tiempo, la 
regularización de vendedores desaparecerá de inmediato. La certeza es ahora, 
la única forma de evitar la destrucción después. Gracias

Good afternoon, supervisors. My name is Edgar. I am a leader of the San 
Francisco Food Vendors Committee. I have been a vendor in the Mission 
for many years. I know what it takes to stay open. And I also know when 
something doesn't add up. Right now, the city is asking vendors to 
legalize without giving us the ground to stand on. That's not a path 
forward; it's a plan to shut us down. We keep hearing that MEHKO will 
come later, and the money may come later, and the space will be 
arranged later, but “later” doesn't protect vendors. When this ordinance 
goes into effect, without MEHKO, we face tens of thousands of dollars in 
new costs each year. Without help for the carts, we face uncommon 
expenses that we cannot pay, and without a space, even vendors who 
want to comply with what they have. Where do we go? If these come 
together or arrive at the same time, the regularization of vendors will 
disappear immediately. Certainty is now the only way to avoid 
destruction later. Thank you.

2:53:50

María Villegas Buenas tardes supervisores, mi nombre es María Villegas. Soy representante de 
un grupo de
más de 60 vendedores de la Misión y venimos aquí para pedirles que nos den el 
soporte necesario para poder continuar vendiendo en la Misión. Ya que varios 
vendedores dependemos de nuestras ventas diarias, y en este momento 
estamos suspendidas de vender en la Misión por motivos del Super Bowl. Y en 
lugar de darnos la oportunidad de hacer un dinero extra, nos están reprimiendo 
y haciendo sufrir en la bolsa de nosotros. Ya que nosotros, los vendedores 
ambulantes, somos parte de la comunidad hispana y somos importantes para 
los visitantes que vienen al Super Bowl que vienen a conocer la cultura que tiene 
San Francisco. Otra cuestión es que… Gracias.

Good afternoon supervisors, my name is María Villegas. I represent a 
group of more than 60 vendors from the Mission, and we are here to ask 
you to give us the support we need to continue selling in the Mission. 
Several vendors depend on our daily sales, and we are currently 
suspended from selling in the Mission because of the Super Bowl. Instead 
of giving us the opportunity to make extra money, they are repressing us 
and making us suffer financially. We, street vendors, are part of the 
Hispanic community and are important to visitors who come to the Super 
Bowl to learn about the culture of San Francisco. Another issue is that... 
Thank you.

2:55:44

Dailis Pérez Buenas tardes, mi nombre es Dailis Pérez y pertenezco a la comunidad de los 
vendedores  ambulantes de la Mission Street. Gusto de saludarles y gracias por 
la oportunidad. El motivo de nuestra visita es porque para nosotros es de gran 
interés que esta ley sea evaluada y analizada antes de ponerla en marcha. Ya 
que está sacrificando los salarios de las personas de bajos recursos y a través de 
esto es que nosotros damos la manutención para nuestra familia y nuestros 
hijos. Muchas gracias

Good day, my name is Dailis Pérez, and I belong to the community of 
street vendors on Mission Street. It is a pleasure to meet you, and thank 
you for this opportunity. The reason for our visit is, because it is of great 
interest to us, that this law be evaluated and analyzed before it is 
implemented. It is sacrificing the wages of low-income people, and it is 
through this that we provide for our families and our children. Thank you 
very much.

2:56:35 Celia Romero Buenas tardes, yo soy Celia Romero. Soy vendedora de alimentos y líder del 
comité de vendedores de alimentos de San Francisco. En teoría, esta política 
puede parecer viable en la política, sin todos las piezas no lo es. Muy buenas 
tardes, excelente día.

Good afternoon, my name is Celia Romero. I am a food vendor and leader 
of the San Francisco Food Vendors Committee. In theory, this policy may 
seem viable in politics, but without all the pieces in place, it is not. Good 
afternoon, everyone. Have a great day.



2:57:20 Cecilia 
Contreras

Hola, muy buenas tardes. Mi nombre es Cecilia Contreras y soy vendedor de 
alimentos y líder de comité de vendedores de alimentos de San Francisco. Los 
vendedores no deberían perder sus medios de vida porque las distintas partes 
del sistema avancen. A distintas velocidades las demoras burocráticas no 
deberían determinar quién sobrevive y quién no. Y aqui les pedimos a los 
supervisores que se pongan la mano en el corazón por nuestras familias que 
ahora mismo están siendo impactadas por lo del Super Bowl. Nosotros no 
pedimos que nos mantengan ni nada, solo queremos que nos dejen trabajar 
dignamente como lo estamos haciendo. Porque es el único sustento que 
tenemos para llevar un pan, un plato de comida a nuestros hijos y para pagar la 
renta de nuestras familias. Muchas gracias supervisores si pónganse la mano 
en el corazón si tienen familia igual que nosotros. Gracias.

Hello, good afternoon. My name is Cecilia Contreras, and I am a food 
vendor and leader of the San Francisco Food Vendors Committee. 
Vendors should not lose their livelihoods because different parts of the 
system move forward at different speeds. Bureaucratic delays should not 
determine who survives and who does not. And here, we ask the 
supervisors to put their hands on their hearts for our families who are 
currently being impacted by the Super Bowl. We are not asking to be 
supported or anything, we just want to be allowed to work with dignity, 
as we do right now. Because it is the only livelihood we have, to put 
bread and food on the table for our children, and to pay the rent for our 
families. Thank you very much, supervisors, please put your hand on your 
heart if you have a family like us. Thank you.

2:59:05 Felipe Reyes 
Pérez

Buenas tardes señores supervisores. Mi nombre es Felipe Reyes Pérez. Soy 
vendedor de alimentos, líder del comité de vendedores y alimentos de San 
Francisco. Nos ponemos a la indignación, nos ponemos a una importentación 
(SIC) completa que deposite todo el riesgo en los proveedores. Yo quisiera que 
nos dieran la oportunidad de, lo que estamos vendiendo en la vía pública hemos 
sido capacitados todos por la higiene por bacterias cruzadas qué es lo que 
tenemos más precaución. Y necesitamos el apoyo de ustedes que nos apoyen en 
estos carritos que nos están pidiendo que están escuchando por los 
compañeros.
Les agradezco mucho, yo vengo de un trasplante de riñón que, gracias a Dios, 
he cumplido 10 años, y estoy deshabilitado de por vida. Y no puedo trabajar 8 
horas, yo así estoy por 4 horas para trabajar por mi trasplante de riñón. Y 
muchas gracias, espero que nos escuchen a todos y la verdad es que 
necesitamos el apoyo de ustedes de antemano, porque en mi parte mía, yo no 
tengo la ayuda de nadie. Y si yo no trabajo al día, no llega el pan de cada día a 
mi familia. Gracias

Good afternoon, supervisors. My name is Felipe Reyes Pérez. I am a food 
vendor and leader of the San Francisco Food Vendors Committee. We are 
outraged, we are completely fed up with all the risk being placed on 
vendors. I would like you to give us the opportunity to sell on public 
streets. We have all been trained in hygiene and cross-contamination, 
which is what we are most cautious about. And we need your support for 
these carts that you are asking us to listen to our colleagues about. I am 
very grateful to you. I had a kidney transplant, and thank God, I have 
made it 10 years, but I am disabled for life. I can't work 8 hours a day, I 
can only work 4 hours because of my kidney transplant. Thank you very 
much, I hope you will listen to us all. The truth is that we need your 
support in advance, because I don't have anyone to help me. If I don't 
work every day, my family won't have their daily bread. Thank you.

3:01:25

Yeseña Buenas tardes, mi nombre es Yeseña. Soy vendedora de alimentos y líder del 
comité de vendedores de alimentos de San Francisco. Actualmente la 
responsabilidad cae en los vendedores, una política justa y reparte la 
responsabilidad entre la ciudad y la comunidad. Solo les pedimos a los 
supervisores que nos dejen trabajar. Estamos trabajando legalmente, pagamos 
taxis y nosotros si no trabajamos no alimentamos a nuestra familia. Thank you

Good afternoon, my name is Yeseña. I am a food vendor and leader of 
the San Francisco Food Vendors Committee. Currently, the responsibility 
falls on the vendors, which is a fair policy and shares the responsibility 
between the city and the community. We only ask the supervisors to let 
us work. We are working legally, we pay taxes, and if we don't work, we 
can't feed our families. Thank you.



3:02:35 Gloria Mejía Buenas tardes, profesores. Mi nombre es Gloria Mejía. Soy una vendedora aquí 
en San Francisco. Por aquí, estoy aquí luchando en la vida. Soy madre soltera. 
No tengo trabajo, ya tengo 3 años que no tengo trabajo. Estoy luchando para 
adelante con mis dos niños, una niña y un niño. Por eso estoy luchando, y yo 
necesito apoyo. Por eso estoy con esos grupos. Gracias

Here, I am struggling to get by. I am a single mother. I don't have a job; I 
haven't had a job for three years. I am struggling to get by with my two 
children, a girl and a boy. That is why I am struggling, and I need support. 
That is why I am with these groups. Thank you.

3:03:35 Marí­a Jorge Buenas tardes, mi nombre es Marí­a Jorge. Y nada más les pido a los 
supervisores que nos ayuden, que nos den un permiso para vender en la Misión. 
Que nos den la oportunidad. Y les agradecemos mucho. Gracias

Good afternoon, my name is María Jorge. And I just ask the supervisors 
to help us, to give us a permit to sell in the Mission. To give us the 
opportunity. And we thank you very much. Thank you.

3:04:00 Abby Texin Muy buenas tardes, mi nombre es Abby Texin y soy un vendedor de alimentos y 
líder del comité de vendedores de alimentos de San Francisco. Y seguimos 
escuchando que la ciudad está trabajando en soluciones pero los vendedores no 
podemos sobrevivir con solo trabajar en ello. Necesitamos apoyo, la ley debe 
avanzar con todas las piezas en su lugar al mismo tiempo para que los 
vendedores no corramos el riesgo de que nos quiten.
Muchas gracias

Good afternoon, my name is Abby Texin, and I am a food vendor and 
leader of the San Francisco Food Vendor Committee. We keep hearing 
that the city is working on solutions, but vendors cannot survive by just 
working on on plans. We need support. The law must move forward with 
all the pieces in place at the same time, so that vendors do not run the 
risk of being removed. Thank you very much.
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